Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 19 and onwards
Times: Morning (朝)
Tokyo scene: Black Knights’ Hideout (黒の騎士団アジト), Hanger (格納庫)

Characters: Chiba
Scene Start

Location: 格納庫: Hangar
Chiba:
「すまん、月下の補充部品について目録を提出したいのだが……」
My translation: Sorry for this, but I’d like to submit a list of replacement parts for my Gekka…

Rai:

「いえ、整備の方で必要な分は僕がまとめてやっておきます」

My translation: No, this is an important part of doing maintenance. I’ll go gather these. (Loose)

Chiba:
「そうか。　世話になる」

My translation: I see. I’m in your debt.

Rai:

「かしこまる必要はないですよ。　同じ黒の騎士団で戦う仲間だから」
My translation: It isn’t necessary for you to be so humble about it. We’re both comrades-in-arms in the Black Knights, after all.

Chiba:
「仲間、か……どうも、そのあたりは軍隊生活での気質が抜けなくてな。　今日明日で変わることもできん」

My translation: Comrades, huh…Somehow, I’ve never really paid attention to such things. Things could change today or tomorrow, after all.
Rai:

「そういう雰囲気も、団員たちには良い影響を与えてます。　一本芯の通ったというか、規律正しさが、ね」
My translation: I think such an atmosphere is a good influence on everyone here. Or, to put it another way, people should just be honest and straightforward, right? (Loose, but close to what he means)

Chiba:
「そう言ってもらえると、少しは気が楽になるな」

My translation: When you say it like that, it makes me feel a bit more comfortable.

Rai:

「ええ。　気楽に頼ってください」

My translation: Yes. Please be at ease and rely on me.

Chiba:
「うむ……世話になる。　あ……こういうのが堅苦しいか？」

My translation: Yeah…I’m in your debt. Ah…Was that too formal?

Rai:

「はは、あなたが言った通りに、今日明日では無理ならば、気にせずいけばいいでしょう」
My translation: Haha, as you said, since we don’t know what might happen today or tomorrow, you shouldn’t worry about it and just do as you want.

Chiba:
「そうだな、そうさせてもらおう」

My translation: Alright, I’ll have you do that then. (Referring to original request)

Rai:

「ええ」

My translation: Right.


Scene End.
